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TEXT

sojyoj / 

sojAJNqxunqekaemaAJNqgjnJgqemluMxMkWxJnqetaljnJwqkInasojyoj / 

sojAJNqmavJgqetavunqnanJnqsInjtahEyEeskahMefkojsojyoj / 

sojAJNqcWekatjemapogqnj gjnJgqemAokqcojmatakWxJnqnJwqkIetaljAJNqsojyoj / 

sojAJNqmavJgqsipqsogqetanJnqpjAJNqtahEyEeskahMmnqeyasojyoj / 

sojAJNqtaxnqsigqekamjekYagqkYaAanaAJNq / 

AanasuNqNamUpInogqmiwqetanjpJnqtawoakunqeyaAJNqsojyoj / 

sojAJNqtaxnqtjemapogqnjmjAanaekYagqkYaAJNqsojyoj / 

sojAJNqAanasuNqNamUtunqwnqnjpJnqtawoakunqmaeyasojyoj / 

sojAJNqxYkqhanjAJNqknqtaelayWknqtalInasojyoj / 

sojAJNqAWtJgqsipqniwqpogqmJwqvIkWknqetamaAJNqsojyoj / 

sojAJNqxYkqhanjAJNqknqtalIyWknqtalaAJNqsojyoj / 

sojAJNqAWtJgqsipqviwqelapjmJwqkWknqetahEeyasojyoj / 

sojAJNqmapinqmalinqyapjxJnqmJgqfjetakjnasojyoj / 

sojAJNqmacMsigqeskjnjcgqsuMtuwqAJNqsojyoj / 

sojAJNqmapinqepeskZanjyapjxJnqetakjestImJgqfjAJNqsojyoj / 

sojAJNqmacMsigqeskjemljAJNqcgqsuMcWeyasojyoj / 

TRANSLATION

Pound!

Oh Pound! I will begin singing like the mother (who says) I am going up to the loom in order to weave a pattern. Pound!

Oh Pound! The fourth month has now been reached and (she will need to weave) such a large roll of satin. Pound!

Oh! Pound! I will now begin with a style of speaking like my mother, the helper, who goes up to the loom and weaves the patterns. Pound! 

Pound! Oh! She will work until the 12th month and beyond until she has woven a large roll of cloth. Pound! 

Pound! Oh! I will speak though I be burning with shyness.

I am shy when my relatives, the elder and younger of this race, join in the praise me. Pound!

Pound! Oh! I will sing in this style that I know, shy though I am. Pound!

Pound! Oh! Shy of all the relatives and others, (if I do not sing well), people will say that I am a crazy man. Pound!

Pound! Oh! At this time, let me beg pardon. Pound!

Pound! Oh! I will take all my ten fingers, and bring my hands together and beg pardon. Pound!

Pound! Oh! At this time, let me beg pardon. Pound!

Pound! Oh! I will take all my ten fingers, and the joints and ends of my hands beg pardon. Pound!

Pound! Oh!. I must not go up to the heaven where the ghosts are to fight the chickens. Pound! 

Pound! Oh! In the end this chicken may lose its body. Pound!

Pound! Oh! If I cannot succeed, I should not go up to fight the chickens in the ghosts heaven. Pound!

Pound! Oh! In the end this striped mother hen may lose her body. Pound!

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
Before Ngi Pe Pang commences singing this text, Dr. Banchob introduces the text in Thai, with the words:

‘Following this is a song of pounding the rice, from the people of Namphakey village.’

Note: Throughout the performance of this text, the singer inserts a parenthetic syllable na in between some of the words. This has not been notated below.

	1)
	soj
	yoj
	/
	
	
	
	

	
	sqi1
	yqi4
	
	
	
	
	

	
	pound
	PRT
	
	
	
	
	


‘Pound!’

Verse 1:

	2)
	soj
	AJNq
	xunq
	eka
	ema
	AJNq
	gj
	nJgq
	em
	luM

	
	sqi1
	zi2
	khun6
	kq1
	mq6
	zi1
	NAi2
	nvN1
	mj5
	lom2

	
	pound
	EXCL
	prince*
	begin
	sing
	sing
	like
	like
	mother
	milk


	
	xM
	kW
	xJnq
	eta
	lj
	nJwq
	kI
	na
	soj
	yoj
	/

	
	kham2
	kau2
	khvn3
	tq2
	lAi2
	nz6
	kI1
	nA2
	sqi1
	yqi4
	

	
	gold**
	1Sg
	go up
	weave
	pattern
	up
	loom
	PRT
	pound
	PRT
	


‘Oh Pound! I will begin singing like the mother (who says) I am going up to the loom in order to weave a pattern. Pound!’

Notes:
* In poetry men refer to themselves as khun6.


** In poetry, women refer to themselves as kham2.

Rhyme scheme:


The word kI1 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based

	3)
	soj
	AJNq
	ma
	vJgq
	eta
	vunq
	na
	nJnq
	sI
	nj

	
	sqi1
	zi2
	mA2
	thvN6
	tq1
	thon3
	nA4
	nzn2
	sI1
	nai4

	
	pound
	EXCL
	come
	reach
	until
	complete
	PRT
	month
	four
	this


	
	ta
	hE
	yE
	es
	ka
	hM
	ef
	koj
	soj
	yoj
	/

	
	ta1
	hav3
	yav1
	se6
	kA5
	ham2
	phj2
	kqi3
	sqi1
	yqi4
	

	
	WILL
	GIVE
	big
	PRT
	how much
	roll
	satin
	PRT
	pound
	PRT
	


‘Oh Pound! The fourth month has now been reached and (she will need to weave) such a large roll of satin. Pound!’

Rhyme scheme:


The word sI1 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3.

	4)
	soj
	AJNq
	cW
	eka
	tj
	ema
	pogq
	nj

	
	sqi1
	zi2
	cau3
	kq1
	tai3
	mq6
	pauN2
	nai4

	
	pound
	EXCL
	self
	begin
	style of speaking
	sing
	know
	this


	
	gj
	nJgq
	em
	Aokq
	coj
	mata
	kW

	
	NAi2
	nvN1
	mj5
	auk1
	cqi5
	mA1 tA1
	kau2

	
	like 
	like
	mother
	come
	help*
	mother
	1Sg


	
	xJnq
	nJwq
	kI
	eta
	lj
	AJNq
	soj
	yoj
	/

	
	khvn3
	nz6
	kI1
	tq2
	lAi2
	zi2
	sqi1
	yqi4
	

	
	go up
	above
	loom
	weave
	pattern
	EXCL
	pound
	PRT
	


‘Oh! Pound! I will now begin with a style of speaking like my mother, the helper, who goes up to the loom and weaves the patterns. Pound!’ 

Notes:
* Mother is referred to as mj5 cqi5 (mother-help).

Rhyme scheme:


The word lAi2 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based

	5)
	soj
	AJNq
	ma
	vJgq
	sipq
	sogq
	eta
	nJnq

	
	sqi1
	zi2
	mA2
	thvN6
	sip1
	sauN6
	tq1
	nzn2

	
	pound
	EXCL
	come
	reach
	10
	2
	until
	month


	
	pj
	AJNq
	ta
	hE
	yE
	es
	ka
	hM

	
	pAi2
	zi2
	ta1
	hav3
	yav1
	se6
	kA1
	ham2

	
	more than
	EXCL
	WILL
	GIVE
	large
	PRT
	GO
	roll


	
	mnq
	eya
	soj
	yoj
	/
	
	

	
	man3
	yq4
	sqi1
	yqi4
	
	
	

	
	cloth
	PRT
	pound
	PRT
	
	
	


‘Pound! Oh! She will work until the 12th month and beyond until she has woven a large roll of cloth. Pound!’ 

The work begins in the fourth month and continues until the 12th month.

Rhyme scheme:


The word pAi2 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3.

Verse 2:

	6)
	soj
	AJNq
	ta
	xnq
	sigq
	eka
	
	
	

	
	sqi1
	zi2
	ta1
	khAn2
	seN6
	kq4
	
	
	

	
	pound
	EXCL
	WILL
	speak
	sound
	LINK
	
	
	


	
	mj
	ekYagqkYa
	Aana
	AJNq
	/
	

	
	mai3
	kyauN2 kyA2
	A2 nA1
	zi2
	
	

	
	burn
	shy
	shy*
	prt
	
	


‘Pound! Oh! I will speak though I be burning with shyness.’

Notes:
mai3 kyauN2 kyA2 A2 nA1 was explained as ‘somebody asks you to sing in front of others and you are really shy.’


* Shan Aa:naG.

Rhyme scheme:


The word a2 nA1 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based

	7)
	Aana
	suNqNa
	mU
	pI
	nogq
	miwq
	eta
	nj

	
	A2 nA1
	soi1 MA1
	mU1
	pI5
	nauN4
	meu2
	tq1
	nai4

	
	shy
	relatives
	group
	elder
	young
	race
	join
	this


	
	pJnq
	ta
	woa
	kunq
	eya
	AJNq
	soj
	yoj
	/

	
	pzn5
	ta1
	wA5
	kon3
	yq2
	zi2
	sqi1
	yqi4
	

	
	other
	WILL
	say
	person
	praise
	EXCL
	pound
	PRT
	


‘I am shy when my relatives, the elder and younger of this race, join in the praise me. Pound!’

Rhyme scheme:


The word tq1 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3.

	8)
	soj
	AJNq
	ta
	xnq
	tj
	ema
	pogq
	nj

	
	sqi1
	zi2
	ta1
	khAn2
	tai3
	mq6
	pauN2
	nai4

	
	pound
	EXCL
	WILL
	speak
	speaking style
	sing
	know
	this


	
	mj
	Aana
	ekYagqkYa
	AJNq
	soj
	yoj
	/

	
	mai3
	A2 nA1
	kyauN2 kyA2
	zi2
	sqi1
	yqi4
	

	
	burn
	shy
	shy
	PRT
	pound
	PRT
	


‘Pound! Oh! I will sing in this style that I know, shy though I am. Pound!’

Rhyme scheme:


The word kyA2 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based

	9)
	soj
	AJNq
	Aana
	suNqNa
	mU
	tunq
	wnq
	nj

	
	sqi1
	zi2
	A2 nA1
	soi1 MA1
	mU1
	tun2
	wan2
	nai4

	
	pound
	EXCL
	shy
	relatives
	group
	race
	day*
	this


	
	pJnq
	ta
	woa
	kunq
	ma
	eya
	soj
	yoj
	/

	
	pzn5
	ta1
	wA5
	kon2
	mA3
	yq4
	sqi1
	yqi4
	

	
	other
	WILL
	say
	person
	crazy
	PRT
	pound
	PRT
	


‘Pound! Oh! Shy of all the relatives and others, (if I do not sing well), people will say that I am a crazy man. Pound!’

Notes:
* This word has no meaning here. tun2 wan2 refers to all the relatives.

Rhyme scheme:


The word wan2 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3.

Verse 3:

	10)
	soj
	AJNq
	xYkq
	ha
	nj
	AJNq
	knqtaela

	
	sqi1
	zi2
	khyAk4
	hA1
	nai4
	zi2
	kan1 ta1 lq2

	
	pound
	EXCL
	time
	time
	this
	EXCL
	beg pardon


	
	yW
	knqtalI
	na
	soj
	yoj
	/
	

	
	yau4
	kan1 ta1 lI1
	nA2
	sqi1
	yqi4
	
	

	
	FINISHED
	beg pardon
	PRT
	pound
	PRT
	
	


‘Pound! Oh! At this time, let me beg pardon. Pound!’

Rhyme scheme:


The word (kan1 ta1) lI1 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based

	11)
	soj
	AJNq
	AW
	tJgq
	sipq
	niwq
	pogq
	mJwq
	vI

	
	sqi1
	zi2
	au2
	tvN1
	sip1
	niu4
	pauN3
	mv2
	thI1

	
	pound
	EXCL
	take
	all
	ten
	finger
	joint
	hand
	close


	
	kW
	knqeta
	ma
	AJNq
	soj
	yoj
	/

	
	kau2
	kan1 tq2
	mA2
	zi2
	sqi1
	yqi4
	

	
	1Sg
	beg pardon
	come
	EXCL
	pound
	PRT
	


‘Pound! Oh! I will take all my ten fingers, and bring my hands together and beg pardon. Pound!’

Rhyme scheme:


The word thI1 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3.

	12)
	soj
	AJNq
	xYkq
	ha
	nj
	AJNq
	knqtalI

	
	sqi1
	zi2
	khyAk4
	hA1
	nai4
	zi2
	kan1 ta1 lI1

	
	pound
	EXCL
	time
	time
	this
	EXCL
	beg pardon


	
	yW
	knqtala
	AJNq
	soj
	yoj
	/
	

	
	yau4
	kan1 ta1 lA2
	zi2
	sqi1
	yqi4
	
	

	
	FINISHED
	beg pardon
	PRT
	pound
	PRT
	
	


‘Pound! Oh! At this time, let me beg pardon. Pound!’

Rhyme scheme:


The word (kan1 ta1) lq2 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based

	13)
	soj
	AJNq
	AW
	tJgq
	sipq
	viwq
	ela
	pj
	mJwq

	
	sqi1
	zi2
	au2
	tvN1
	sip1
	t
	lo1
	pAi2
	mv2

	
	pound
	EXCL
	take
	all
	ten
	finger
	joint*
	end
	hand


	
	kW
	knqeta
	hE
	eya
	soj
	yoj
	/

	
	kau2
	kan1 tq2
	hav3
	yq4
	sqi1
	yqi4
	

	
	1Sg
	beg pardon
	GIVE
	PRT
	pound
	PRT
	


‘Pound! Oh! I will take all my ten fingers, and the joints and ends of my hands beg pardon. Pound!’

CHK

Notes:
* This word is used to refer to the fingers. See Shan lUwqGesG.

Rhyme scheme:


The word mv2 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3.

Verse 4:

	14)
	soj
	AJNq
	ma
	pinq
	ma
	linq
	ya
	pj

	
	sqi1
	zi2
	ma1
	pen2
	ma1
	len2
	yA1
	pai2

	
	pound
	EXCL
	NEG
	be*
	NEG
	EUPH
	don’t
	go


	
	xJnq
	mJgq
	fj
	eta
	kj
	na
	soj
	yoj
	/

	
	khvn3
	mzN2
	phAi2
	tq2
	kai1
	nA2
	sqi1
	yqi4
	

	
	go up
	country
	ghost
	fight
	chicken
	PRT
	pound
	PRT
	


‘Pound! Oh!. I must not go up to the heaven where the ghosts are to fight the chickens. Pound! 

Notes
* The meaning of ma1 pen2 is ‘cannot’


When translating this line, Ee Nyan Khet stated that it was a simile (u1 pa1 mA1). She said that the meaning was “If I don’t understand the words, I shouldn’t sing this.’

Rhyme scheme:


The word kai1 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based

	15)
	soj
	AJNq
	macM
	sigq
	es
	kj
	nj

	
	sqi1
	zi2
	ma cam
	siN3
	se6
	kai1
	nai4 

	
	pound
	EXCL
	after a while
	end
	PRT
	chicken
	this


	
	cgq
	suM
	tuwq
	AJNq
	soj
	yoj
	/
	

	
	cAN5
	sum2
	to2
	zi2
	sqi1
	yqi4
	
	

	
	may
	lose
	body
	EXCL
	pound
	PRT
	
	


‘Pound! Oh! In the end this chicken may lose its body. Pound!’

CHK ma cam

Rhyme scheme:


The word kai1 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3.

	16)
	soj
	AJNq
	ma
	pinq
	ep
	es
	kZa
	nj
	ya
	pj

	
	sqi1
	zi2
	ma1
	pen2
	pj4
	se6
	kwA1
	nai4
	yA1
	pai2

	
	pound
	EXCL
	NEG
	able*
	win
	PRT
	PRT
	this
	don’t
	go


	
	xJnq
	eta
	kj
	es
	tI
	mJgq
	fj
	AJNq
	soj
	yoj
	/

	
	khvn3
	tq2
	kai1
	se6
	tI5
	mzN2
	phAi2
	zi2
	sqi1
	yqi4
	

	
	go up
	fight
	chicken
	PRT
	at
	country
	ghost
	PRT
	pound
	PRT
	


‘Pound! Oh! If I cannot succeed, I should not go up to fight the chickens in the ghost’s heaven. Pound!’

Rhyme scheme:


The word phAi2 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based

	17)
	soj
	AJNq
	macM
	sigq
	es
	kj
	em
	lj
	AJNq

	
	sqi1
	zi2
	ma cam
	siN3
	se6
	kai1
	mj5
	lAi2
	zi2

	
	pound
	EXCL
	after a while
	end
	PRT
	chicken
	mother
	stripe
	PRT


	
	cgq
	suM
	cW
	eya
	soj
	yoj
	/
	

	
	cAN5
	sum2
	cau3
	yq4
	sqi1
	yqi4
	
	

	
	may
	lose
	self
	PRT
	pound
	PRT
	
	


‘Pound! Oh! In the end this striped mother hen may lose her body. Pound!’

CHK ma cam

Notes:
This is the concluding part of the similar, meaning that if the singer does not know the words, he will lose face. 

Rhyme scheme:


The word lAi2 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3.

